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As You Like It Modern Translation

Understanding Shakespeare Through a Modern Lens

For centuries, the works of William Shakespeare have been celebrated as some of the greatest
achievements in English literature. Yet for many modern readers, the beauty of these plays is
often obscured by the barrier of Elizabethan language. Among his most beloved comedies, As
You  Like  It  stands  out  as  a  pastoral  masterpiece  filled  with  witty  dialogue,  unforgettable
characters, and timeless themes of love, identity, and transformation. However, the original text
can feel daunting to students, theatergoers, and casual readers alike. This is where an As You
Like It  modern translation  becomes an invaluable resource.  By rendering the play's  rich
language into contemporary English without sacrificing its essence, modern translations open the
door for a wider audience to experience the joy and wisdom of this remarkable work.

The demand for accessible Shakespeare has grown significantly in recent years. Readers are no
longer satisfied with merely reading the original text and struggling through footnotes. They want
to connect with the characters and the story in a meaningful way. An As You Like It modern
translation serves precisely this purpose: it preserves the plot, the humor, and the emotional
depth while making every line intelligible to a twenty-first-century audience. Whether you are a
student preparing for an exam, a director planning a production, or simply a lover of great
literature, a modern translation can transform your experience of the play.

Why Modern Translations Matter for Today's Readers

The English language has evolved dramatically since Shakespeare wrote his plays in the late
sixteenth and early seventeenth centuries. Words have changed their meanings, grammatical
structures have shifted, and many expressions that were common in Elizabethan England are now
completely obsolete. For example, when the character Jaques delivers his famous "All the world's
a stage" speech, phrases like "whining schoolboy with his satchel" and "strange oaths" may
require  repeated  rereading  for  a  modern  audience  to  grasp  fully.  A  modern  translation  clarifies
these moments without diluting their poetic impact.

Moreover, Shakespeare's plays were meant to be performed and heard, not just read silently. The
original language, with its complex wordplay and rapid-fire wit, can be difficult to follow even for
native English speakers when delivered at performance speed. An As You Like It modern
translation helps bridge this gap, allowing audiences to follow the action and appreciate the
humor without constant mental translation. This accessibility is crucial for keeping Shakespeare
alive and relevant in schools, community theaters, and professional productions alike.

The Challenges of Translating Shakespearean Language

Translating Shakespeare is no simple task. The Bard's genius lies not only in his stories but in his
masterful use of language, including puns, metaphors, and layered meanings. An As You Like It
modern translation  must  strike a delicate balance between accuracy and readability.  The
translator  must  decide  when  to  preserve  a  literal  meaning  and  when  to  find  a  contemporary

equivalent  that  captures  the  same  spirit.

For instance, the play is filled with clever wordplay, especially in the dialogues between Rosalind
and Orlando, or between Touchstone and the other characters. A modern translation must retain
the humor while ensuring that the jokes land for a contemporary audience. This requires a deep
understanding of both Shakespeare's original context and the sensibilities of modern readers. The
best modern translations do not simply replace old words with new ones; they reinterpret the
entire emotional and intellectual content of the play in a way that feels natural and engaging
today.

Key Themes in As You Like It and How Modern Translation
Clarifies Them

As You Like It explores several profound themes that resonate just as strongly today as they did
in Shakespeare's time. A modern translation can make these themes more explicit and easier to
discuss, especially for readers who are new to the play.

Love and Courtship

The play examines various forms of love: romantic love, friendly love, and even the love between
siblings. The relationship between Rosalind and Orlando is one of the most celebrated courtships
in all of Shakespeare. In the original text, Rosalind, disguised as a young man named Ganymede,
instructs  Orlando  in  the  art  of  love.  This  playful  yet  profound  interaction  is  filled  with  double
meanings and witty banter. A modern translation helps readers appreciate the psychological
depth of these scenes, making it clear that Rosalind is not just playing a game but is also testing
Orlando's sincerity and intelligence.

Modern translations also clarify the social conventions of courtship that governed Elizabethan
society. Phrases that might seem odd or archaic today, such as "I am not a slut, though I thank
the gods I am foul," can be rendered in a way that makes the humor and social commentary
accessible without losing the character's voice.

Identity and Disguise

Disguise is a central device in As You Like It. Rosalind's transformation into Ganymede allows
her to navigate the Forest of Arden with freedom and agency that would be impossible for a
woman  in  her  society.  This  theme  of  fluid  identity  speaks  powerfully  to  modern  audiences
interested in questions of gender, performance, and self-expression. A modern translation can
highlight these nuances without the distraction of archaic language, allowing readers to focus on
the character's journey and the broader implications of the disguise.

Furthermore, the play's exploration of identity extends beyond gender. Characters like Jaques and
Touchstone question social roles and the very nature of authenticity. When Jaques says, "All the



world's a stage, and all the men and women merely players," a modern translation makes it clear
that he is commenting on the performative nature of social life, a concept that remains deeply
relevant in the age of social media and curated identities.

The Pastoral Ideal vs. Courtly Life

The  Forest  of  Arden  represents  a  retreat  from  the  corruption  and  intrigue  of  the  court.
Shakespeare contrasts the artifice of courtly life with the simplicity and naturalness of the forest.
However, the play also gently mocks the pastoral ideal, showing that life in the forest has its own
hardships and absurdities. A modern translation helps readers grasp the irony and nuance in this
contrast.  For  example,  when the characters complain about the cold or  hunger in Arden,  a
modern version makes it clear that Shakespeare is not simply romanticizing nature but is offering
a balanced view of both settings.

This thematic complexity is one of the reasons why As You Like It remains so rewarding to
study.  A  modern  translation  does  not  simplify  these  themes;  rather,  it  makes  them more
accessible, allowing readers to engage with the play's ideas on a deeper level.

Comparing Original Text with Modern Translation: Concrete
Examples

To appreciate the value of an As You Like It modern translation, it is helpful to compare
specific passages. Consider the opening lines of the famous speech by Jaques:

Original: "All the world's a stage, And all the men and women merely players; They have
their exits and their entrances; And one man in his time plays many parts, His acts being
seven ages."
Modern Translation: "The whole world is a stage, and every man and woman is just an
actor. They make their exits and their entrances, and one person in their lifetime plays
many roles, with seven acts corresponding to the seven ages of life."

The modern version clarifies the metaphor without losing the poetic rhythm. The word "merely" is
replaced with "just," and "one man in his time" becomes "one person in their lifetime," which also
has the benefit of being more inclusive. The meaning is preserved, but the language is smoother
for a contemporary ear.

Another example comes from Rosalind's declaration of love:

Original: "O coz, coz, coz, my pretty little coz, that thou didst know how many fathom deep
I am in love! But it cannot be sounded; my affection hath an unknown bottom, like the Bay
of Portugal."
Modern Translation: "Oh cousin, cousin, cousin, my dear little cousin, if only you knew
how deeply I am in love! But it cannot be measured; my love has a depth that cannot be
reached, like the Bay of Portugal."

The  modern  version  retains  the  emotional  intensity  and  the  vivid  simile  while  making  the
language instantly understandable. This is the hallmark of a good modern translation: it respects
the original while serving the reader.

Popular Modern Translations of As You Like It Available Today

Several publishers and translators have produced excellent modern versions of As You Like It.
Each brings its own approach and style, so readers can choose the one that best suits their needs.

No Fear Shakespeare by SparkNotes

This is one of the most widely used series in schools and universities. The No Fear Shakespeare
edition presents the original text on the left page and a modern translation on the right page. This
side-by-side format is excellent for students who want to compare the two versions directly. The
modern translation is clear and straightforward, making it easy to follow the plot and character
development.

Shakespeare in Modern English by Translated Texts

This  series  offers  full  modern  translations  that  read  like  contemporary  plays.  The  language  is
natural and fluid, making it ideal for performance or for readers who want to experience the play
without any archaic distractions. The translation of As You Like It in this series captures the
humor and romance of the original while ensuring that every line is accessible.

Modern Verse Edition by Various Translators

Some translators aim to preserve the poetic structure of Shakespeare's verse while updating the
vocabulary. These versions maintain the rhythmic quality of the original iambic pentameter but
use modern words and syntax. This approach is particularly appealing to readers who want to
retain the feel of Shakespeare's poetry without the linguistic barriers.

Online Resources and Open Access Translations

There  are  also  numerous  websites  and  digital  platforms  that  offer  free  modern  translations  of
Shakespeare's  plays.  These  can  be  convenient  for  quick  reference  or  for  readers  who  are
exploring the play for the first time. However, the quality of these translations can vary, so it  is
advisable to choose a reputable source.

How to Choose the Right Modern Translation for Your Needs

With so many options available, selecting the best As You Like It modern translation depends
on your purpose. If you are a student studying the play for a class, a side-by-side edition like No
Fear Shakespeare can be invaluable for understanding the original text while having a modern
reference. If you are a director or actor preparing for a production, you may prefer a version that
flows  naturally  as  spoken  dialogue.  If  you  are  simply  reading  for  pleasure,  any  well-reviewed
modern  translation  will  serve  you  well.

Consider also whether you want a translation that stays very close to the original wording or one
that takes more creative liberties. Some readers appreciate a literal approach, while others prefer
a  version  that  feels  like  a  contemporary  play.  Reading  sample  passages  from  different
translations  can  help  you  decide  which  style  resonates  with  you.
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The Impact of Modern Translation on Performance and Education

Modern translations have had a profound effect on how As You Like It is taught in schools and
performed on stage.  Educators  report  that  students are more engaged and more willing to
participate  in  discussions  when they  have access  to  a  modern  version.  The emotional  and
intellectual content of the play becomes immediately accessible, allowing students to focus on
themes, character development, and literary devices rather than struggling with vocabulary.

In  the  theater,  modern  translations  have  enabled  directors  to  reach  broader  audiences.
Community theaters, in particular, have found that modern versions attract viewers who might

otherwise avoid Shakespeare. The humor lands better, the romance feels more immediate, and
the  philosophical  reflections  are  easier  to  follow.  This  does  not  mean  that  original-language
productions are obsolete, far from it. Rather, modern translations coexist with traditional versions,
offering an alternative entry point for those who need it.

Bringing Shakespeare to New Audiences

Perhaps the most important contribution of modern translations is their role in democratizing
access  to  Shakespeare.  English  language  learners,  young  readers,  and  people  who  simply  find
Elizabethan English intimidating can now enjoy one of the greatest comedies ever written. An As
You Like It


